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Аннотация 
Исследуется роль произношения в обучении французскому языку. Внимание акцентируется на просоди-

ческих факторах, играющих важную роль в процессе понимания высказывания. Декодирование вербального 
общения происходит на интеллектуальном, лингвистическом, эмоциональном и реляционном уровнях. Собе-
седники воспринимают не только отдельные слова, но и тональность высказывания. Интонационно передава-
емая информация позволяет понять глубинный смысл высказывания и его компонентов. Цель исследования 
предполагает определение места фонетической составляющей в методике преподавания иностранного языка. 
В работе использованы следующие методы исследования: анализ педагогической, методической, лингвисти-
ческой литературы и опыта работы российских и зарубежных фонетистов; метод научного описания; синтез и 
обобщение собственной практики преподавания французского языка в вузе. Многие современные исследова-
тели в области методики преподавания иностранных языков являются сторонниками коммуникативного обу-
чения, ведущего к новому восприятию роли произношения, и осознанию важности интонационных парамет-
ров речи. Эффективность обучения французскому языку повышается с использованием специальных упраж-
нений для отработки просодических явлений, при которых фоносемантический подход апеллирует к 
звуковой материи и способствует формированию иноязычного произносительного навыка. Результатом явля-
ется разработка упражнений на основе анализа традиционных и современных дидактических принципов. 
Предлагается отработка произносительных умений и навыков с целью коррекции устной речи по следующим 
параметрам: интонации и ритму, напряженности артикуляции, фонетическому окружению. Эффективность 
обучения на сегментном уровне повышается с использованием упражнений, выстраиваемых по принципу «от 
простого к сложному». Супрасегментный уровень, подразумевающий нормативное ударение, правильную 
мелодику, ритм, паузы, также играет значительную роль в усвоении артикуляционной базы изучаемого язы-
ка. Только комплексное восприятие вышеперечисленных фонетических явлений приводит к усвоению арти-
куляторной базы иностранного языка. Таким образом, обучающимся необходимо овладеть фонетико-
фонологическими навыками, поскольку недостаточная их сформированность будет иметь негативные по-
следствия для всего процесса изучения языка. 
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Abstract  
The article is devoted to the role of pronunciation in teaching French. Attention is focused on prosodic factors 

that play an important role in the process of understanding a statement. Decoding of verbal communication takes 
place at the intellectual, linguistic, emotional and relational levels. The interlocutors perceive not only individual 
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words, but also the tone of the utterance. Intonationally transmitted information allows you to understand the deep 
meaning of the utterance and its components. The purpose of the study is to determine the place of the phonetic 
component in the methodology of teaching a foreign language. The following research methods are used in the work: 
analysis of pedagogical, methodological, linguistic literature and the work experience of Russian and foreign 
phonetists; the method of scientific description; synthesis and generalization of their own practice of teaching French 
at the university. Many modern researchers in the field of foreign language teaching methods are supporters of 
communicative learning, leading to a new perception of the role of pronunciation, and awareness of the importance of 
intonation parameters of speech.The effectiveness of teaching the French language is increased with the use of special 
exercises for practicing prosodic phenomena, in which the phonosemantic approach appeals to sound matter and 
contributes to the formation of foreign language pronunciation skills. The result is the development of exercises based 
on the analysis of traditional and modern didactic principles. It is proposed to practice pronunciation skills in order to 
correct oral speech according to the following parameters: intonation and rhythm, intensity of articulation, phonetic 
environment. The effectiveness of training at the segment level increases with the use of exercises based on the 
principle of “from simple to complex”. The suprasegmental level, which implies normative stress, correct melody, 
rhythm, and pauses, also plays a significant role in mastering the articulation base of the language being studied. Only 
the complex perception of the above phonetic phenomena leads to the assimilation of the articulatory base of a 
foreign language. Thus, students need to master phonetic and phonological skills, since their insufficient formation 
will have negative consequences for the entire language learning process. 

Keywords: pronunciation, segmental level, suprasegmental level, pronunciation skills, teaching, didactic principles, 
French language 
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Введение  
Развитие коммуникативного обучения приво-

дит к осознанию важности роли произношения в 
общении. Однако существует диссонанс между 
предложениями методистов и намерениями пре-
подавателей-практиков, с одной стороны, и ме-
стом, отводимым обучению произношению в 
традиционной дидактике, – с другой. Произно-
шение – это инструмент общения, соответствен-
но, хорошее произношение – важный элемент 
общения и коммуникативных навыков в целом. 
Овладение внешней (иноязычной) культурой 
необходимо для проникновения в область иной 
лингвокультуры. Этот процесс может сопровож-
даться нарушением языковой, в том числе и зву-
ковой однородности, то есть выходом за рамки 
языка иноязычной культуры [1]. Благодаря зна-
чению высказывания осуществляется переход от 
субъективного восприятия значения, коннота-
тивной сферы сообщения к денотативному зна-
чению неизвестных частей высказывания. Акту-
альность настоящего исследования определяется 
следующими факторами: недостаточной изучен-
ностью роли сегментных и супрасегментных 
средств в формировании корректного произно-
шения и модели культуры устной речи в совре-
менном французском языке; недостаточной раз-
работанностью вопросов, связанных с ролью ин-
тонации в процессе понимания смысла 
высказывания и декодирования вербального об-
щения в рамках когнитивного процесса как на 

лингвистическом, так и на эмоциональном уров-
нях. Научная новизна исследования представлена 
синтезом методики преподавания французского 
языка, общего языкознания (фонематики и про-
содики), в частности, использованием фоносе-
мантического подхода в обучении французскому 
произношению. Теоретическая значимость 
настоящей работы состоит в том, что выводы, 
полученные в результате исследования, являются 
вкладом в развитие перспективных направлений 
современной лингводидактики. Практическая 
ценность заключается в возможности примене-
ния теоретических положений и выводов в пре-
подавании курсов по практической фонетике, 
фоностилистике, культуре устной речи француз-
ского языка. В процессе исследования использо-
вались: социолого-педагогические методы (ана-
лиз программ, учебных пособий, изучение и 
обобщение преподавательского опыта), метод 
слуховых наблюдений, акустического анализа, 
обработки полученных данных с помощью мате-
матико-статистического метода. 

 
Материал и методы  

Методологической основой работы послужи-
ли исследования по методике преподавания  
иностранных языков, а также обобщение и си-
стематизация опыта обучения французскому 
произношению студентов-билингвов языковых и 
неязыковых факультетов. На основе парадиг-
мального анализа педагогической литературы 
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рассматриваются понятия фонологии, просодики 
и методики обучения произношению. Использо-
вались такие методы исследования, как анализ 
педагогической, методической, лингвистической 
литературы, метод научного описания, изучение 
методики выработки произносительных навыков 
обучающихся, осмысление опыта работы рос-
сийских и зарубежных фонетистов, синтез и 
обобщение собственной практики преподавания 
французского языка в вузе.  

 
Результаты исследования  

Для подготовки обучающихся к уверенному 
вступлению в межкультурную коммуникацию 
необходимо развитие их умений и навыков 
во всех видах речевой деятельности, в том числе 
и произносительных. Многие отечественные и 
зарубежные исследователи в области фонологии 
и методики преподавания иностранных языков 
сходятся во мнении о важности произноситель-
ного аспекта в процессе обучения. Изучая роль 
произношения в преподавании французского язы-
ка, А. Навафле связывает успеваемость учащихся 
со степенью овладения ими фонетическими навы-
ками. Акустические и перцептивные данные экс-
перимента подтверждают гипотезу исследователя 
[2, с. 93–94]. М. В. Короткая подчеркивает важное 
значение произношения в процессе реализации 
грамматических и лексических структур в устной 
речи, считая орфографию серьезной причиной 
произносительных ошибок, связывая звуковые  
и орфографические модели [3]. При этом фоно-
логические навыки улучшают орфографиче- 
ские способности обучающихся. И. Г. Иванова, 
Р. А. Егошина утверждают в своих работах, что не 
только информация, но и оттенки эмоций воспри-
нимаются благодаря как лексической составля-
ющей, так и просодическим характеристикам 
фразы. Восприятие конкретных эмоций находит-
ся в зависимости от акустических параметров, 
которые оказывают влияние на корректность их 
опознавания [4, с. 120–136]. Подобная точка зре-
ния предполагает комплексное изучение синтаг-
матических и парадигматических процессов, а 
также особенностей их восприятия иноязычными 
респондентами. Нормативный образ французско-
го языка складывается у обучающихся при усло-
вии сформированности слухопроизносительных 
и ритмико-интонационных навыков. Само поня-
тие языковой нормы на современном этапе 
И. И. Головчанская, С. В. Дудушкина рассматри-
вают как три типа произносительной нормы во 
французском языке: объективной, предписанной 
и субъективной. По мнению авторов, субъектив-
ная норма, отражая те изменения, которые про-
исходят в обществе и культуре [5].  

Н. Ю. Прохорова, В. Ю. Мягкова, Е. Ю. Ко-
марова выделяют два основных дидактических 
принципа обучения произношению – артикуля-
торный и аналитико-имитативный с целью пре-
одоления лингвистических трудностей как фоне-
тических, так фонологических. Разработанная 
исследователями технология исправления фоне-
тических ошибок имеет стимулирующий харак-
тер и включает следующие этапы: выбор препо-
давателем стратегии коррекции звукопроизноси-
тельных затруднений в зависимости от новизны 
учебного материала; осуществление индивидуаль-
ного, группового и фасилитирующего способов 
исправления фонетических проблем; сочетание 
различных приемов коррекции ошибок: прямое 
исправление, перифраз, пояснение, использова-
ние специальной терминологии, повторение с 
вербальным акцентом [6]. Сформированность 
фонетических навыков является условием адек-
ватного понимания речевого сообщения и 
успешной коммуникации в целом, точности вы-
ражения мысли и выполнения языком любой 
коммуникативной функции [7, с. 865]. 

В рекомендациях по обучению нормативному 
произношению Е. И. Маркосьян обращает особое 
внимание на коммуникативную направленность 
и ситуативно-тематическую обусловленность 
фонетического материала, обеспечение нагляд-
ности при постановке звуков и интонационных 
моделей, коррекцию фонетических ошибок с 
опорой на образцовое произношение (речь дик-
тора) [8]. Ф. Фреде, К. Нику вводят термин «фо-
нетическая компетентность», означающий спо-
собность воспринимать и воспроизводить звуко-
вые единицы языка в заданных контекстах. 
Являясь сторонниками коммуникативного под-
хода, авторы утверждают, что учащиеся должны 
овладеть живым языком, что требует как специ-
ального, так и систематического обучения [9].  

Авторы работы по сравнительному анализу 
фонетических систем русского, французского и 
китайского языков О. К. Трубач, Д. И. Горшкова 
выявляют различия данных языковых систем, 
анализируя точки их соприкосновения на сег-
ментном и суперсегментном уровне [10].  

Б. Дюфо утверждает, что при коммуника-
тивно ориентированном обучении осуществля-
ется переход от функционального к реляцион-
ному языку, когда выполняется экспрессивная, 
коммуникативная и символическая функции и 
проявляется значение смысла сообщения. Ин-
тонация играет важную роль в этом подходе к 
языку, поскольку она придает языку жизнь и 
резонанс, выражая эмоциональное содержание 
сообщения, его субъективную окраску и конно-
тации [11].  
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Зарубежные фонетисты А. Камбер, К. Скупьен-
Декенс при коррекции произношения француз-
ского языка как иностранного предлагают соче-
тать теоретический и практический курс фонети-
ки с систематическим обучением произношению 
в мультимедийной лаборатории. С этой целью 
ими разработана система обучения, основанная 
на определении типовых профилей в соответ-
ствии с родным языком обучающегося. Цель 
данной системы – дать обучающемуся возмож-
ность работать в управляемой автономии для бо-
лее эффективных результатов [12]. Данное мнение 
поддерживают С. Детей, Л. Фонтан, Т. Пеллегри-
ни, рассматривающие взаимосвязи между ма-
шинной обработкой произношения и обучением 
иностранным языкам, предлагая обзор методов и 
практик, которые в настоящее время применяют-
ся в двух основных областях – дидактика ино-
странных языков и синтезирование речи. Авто-
рами представлен обзор современных подходов и 
методов в области машинного обучения произ-
ношению от диагностической до корректирую-
щей обратной связи с применением учебных 
программ L2 [13]. Существуют также другие 
факторы когнитивной сферы, которые влияют на 
деятельность обучающегося: понимание логики 
и закономерностей языка наряду с когнитивными 
особенностями учеников. В будущем возможно 
когнитивно-эффективное образование на основе 
технологии искусственного интеллекта парал-
лельно с другими современными техническими 
средствами [14].  

А. Боррель, Ж. Сальсиньяк выдвигают на пер-
вый план важность обучения просодическим мо-
делям в изучении/преподавании иностранного 
языка. Ритм облегчает синтагматическое деление 
фразы, поскольку паузы необходимы на границах 
синтаксических групп. Умение интерпретировать 
мелодическое движение важно для понимания 
смысла высказывания, особенно когда интонация 
выполняет модальную функцию. Именно инто-
нация позволяет понять высказывание, модаль-
ность которого выражена не синтаксически, а 
просодически. При этом обучающийся полагает-
ся на интонационную информацию [15]. 

Коммуникативное обучение иностранным 
языкам, ориентированное на группу обучающих-
ся, ведет к новому восприятию роли произноше-
ния, в частности, к осознанию важности интона-
ционных параметров. Тем не менее дидактика 
отводит произношению в реальности незначи-
тельное место. Истоки недооценки произноше-
ния в процессе обучения связаны с традицией 
преподавания языков, при которой важнейшее 
место отводится лексике и грамматике. При этом 
первенство часто отводится письменной форме 

речи, хотя в последние десятилетия уделяется 
значительное внимание развитию устных, аудио- 
и аудиовизуальных методов в рамках прагмати-
ческой направленности обучения иностранному 
языку. Причиной этой ситуации является как ис-
торическая эволюция преподавания языков, 
начиная с классических языков – латыни и грече-
ского, так и тот факт, что обучение языкам в 
основном проходит с помощью учебника, кото-
рый остается основным дидактическим сред-
ством словесных обменов. Устная деятельность 
часто зависит от письменного источника: вве-
дение незнакомой лексики, ответы на вопросы 
по содержанию текста, лексико-грамматические 
упражнения, позволяющие овладеть опреде-
ленными навыками. Центральное место, отво-
димое учебнику, распространяется и на домаш-
нюю работу. Важность письменной формы про-
является также в системе оценивания, которую 
легче применить к письменной форме речи. 
Итак, преобладание письменной речи отражает-
ся в сложности восприятия и воспроизведения 
устной речи участниками коммуникации, не 
говоря уже об испытываемых ими трудностях в 
продуцировании речи. Даже при применении 
коммуникативного подхода произношению 
уделяется недостаточно внимания. Несмотря на 
то, что преподаватель исправляет произноси-
тельные ошибки обучающихся, эта корректиров-
ка не ведет к заметным улучшениям их произ-
ношения. 

В современной дидактике наблюдается неко-
торое смещение приоритетов в связи с развитием 
коммуникативного подхода к обучению с учетом 
важности произношения. Мозаика упражнений, 
представленных в учебниках, как, например, в 
пособии Е. Б. Александровской, Н. В. Лосевой, 
Л. Л. Читаховой «Lefrancais. ruA1» [16], направ-
лена в первую очередь на выработку навыков 
чтения с точки зрения его правил и графического 
изображения звуков; просодическим явлениям 
французского языка отводится незначительное 
место. В учебнике представлена система звуков 
французского языка по принципу «от простого к 
сложному», то есть от наименее трудных для 
русскоговорящих в порядке возрастания трудно-
стей. Работа над сегментным составом языка ве-
дется от звука к букве, рассматриваются различ-
ные варианты передачи звука на письме, а также 
правила чтения, которые отрабатываются в от-
дельных словах и фразах. Отдельные коммента-
рии посвящаются явлениям речевого потока: 
ритмическая группа, сцепление, связывание.  
В общих чертах авторы пособия комментируют 
наиболее распространенные интонационные мо-
дели. Вся информация сопровождается набором 



Методические аспекты современной филологии / Methodological aspects of modern philology 

– 116 – 

фонетических упражнений по имитации произ-
ношения диктора.  

Хотя в целом данный учебно-методический 
комплекс имеет ярко выраженную коммуника-
тивную направленность, обеспечивая активное 
овладение языковым материалом и приобретение 
коммуникативных компетенций, соответствую-
щих уровню А1. Часто в рамках занятия предла-
гается упражнение, посвященное одному фоне-
тическому явлению – ритму французского языка 
с дальнейшим переходом к следующему блоку и 
к другой теме. Предполагается, что этого доста-
точно для выработки произносительных навы-
ков, хотя в реальности произношение не инте-
грировано во весь процесс обучения и выступает 
как изолированное упражнение, соответствую-
щее дидактическим критериям, предъявляемым к 
учебникам. 

В курсе французского языка как второго ино-
странного не предусмотрен отдельный аспект 
«Практическая фонетика». При общем объеме 72 
часа во втором семестре, когда вводится второй 
язык, наибольшее внимание уделяется фонетиче-
ской стороне речи. Именно на первом курсе за-
кладываются основы овладения артикуляцион-
ной базой французского языка как фонемами, так 
и интонемами. Французские звуки и просодика 
сложны для усвоения русскоязычными обучаю-
щимися в силу значительных отличий от явлений 
родного языка. По мнению носителей языка, не-
правильное произношение на сегментном и  
супрасегментном уровне ведет к сильнейшему 
акценту и фонологическим ошибкам. На более 
продвинутом этапе обучения (II–IV курсы), 
уровни владения языком А2–В2, в учебном плане 
выделяются несколько языковых аспектов: 
«Практический курс второго иностранного 
(французского)», «Устный перевод второго ино-
странного языка (французского)», Письменный 
перевод второго иностранного языка (француз-
ского)», «Язык профессионального общения». 
Следует отметить, что к четвертому семестру у 
обучающихся должны быть сформированы про-
износительные навыки, так как изучение после-
дующих языковых аспектов не предусматривает 
работы над фонетической стороной речи. Однако 
согласно рабочей программе по «Практическому 
курсу второго иностранного языка (французско-
го)» значительный объем часов (110 ч) отводится 
на самостоятельную работу, в рамках которой 
обучающиеся совершенствуют в том числе 
французское произношение. 

Знание иностранного языка предполагает 
овладение его артикуляционной базой, то есть 
способность изменять свои самопроизвольные, 
спонтанные артикуляторные движения, вырабо-

тать новые артикуляторные ассоциации, слышать 
ритм, отличный от ритма родного языка, и вос-
производить его на практике, не моделируя ритм 
по образцу родного языка [17].  

Обучающиеся, как правило, легче усваивают 
артикуляторные характеристики звуков. Студен-
ты получают базовые знания о просодических 
характеристиках (ритме и мелодии) целевого 
языка, способах их передачи, однако просодиче-
ские явления ассимилируются сложнее. Под вли-
янием структурной фонологии внимание препо-
давателей направлено в основном на восприятие 
и воспроизведение звуков иностранного языка, 
однако ритм составляет устную основу языка, и 
именно в соответствии с этим ритмом произно-
сятся звуки. Три компонента произношения – 
звуки, мелодия и ритм – должны быть представ-
лены комплексно, так как между ними существу-
ет взаимное проникновение. Некоторые ошибки 
в сегментарной плоскости (звуки) могут быть 
исправлены с обращением к ритму или мелодии 
иностранного языка. Ритм составляет просодиче-
скую основу языка, на которую складываются 
мелодия и звуки. Таким образом, овладение про-
содической системой зависит от овладения рит-
мическими характеристиками этого языка. Они 
представляют собой звуковую инфраструктуру 
языка, которая отражает отношения между гово-
рящими. Именно как субъекты коммуниканты 
выражают свои желания, потребности, впечатле-
ния, ощущения, чувства, мысли и интересы. При 
этом интонация приобретает первостепенное 
значение в передаче сообщения, поскольку она 
звуковым образом передает субъективный харак-
тер коммуникации. Общение не носит формаль-
ного характера и не сводится к обмену нейтраль-
ными репликами, лишенными эмоций по дидак-
тическим соображениям, как это можно 
наблюдать в учебных диалогах. Чем больше язык 
выполняет свою выразительную, коммуникатив-
ную и символическую функцию, тем больше по-
вышается значение высказывания. Интонация 
играет в этом подходе к языку важную роль, по-
скольку она придает языку реальный живой ха-
рактер. Она выражает эмоциональное содержа-
ние послания, его субъективную окраску, его 
коннотации.  

Правильное использование интонации расши-
ряет возможности самовыражения участников 
беседы, поскольку они могут более точно  
и с большим количеством нюансов передать  
собственные мысли и чувства. Это может даже 
позволить восполнить некоторые лексико-грам-
матические пробелы. При этом интонация вы-
полняет дополнительную функцию по отноше-
нию к «тексту» высказывания, то есть она может 
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его нюансировать или преобразовывать содержа-
ние. Работа над интонацией стимулирует память 
и облегчает процесс запоминания. Когда языко-
вое содержание не передается нейтральным  
образом как, например, в текстах учебников,  
а оживляется интонационно, то говорящие лучше 
интегрируются в процесс коммуникации. 
Упражнения по произношению способствуют 
развитию слуховой памяти, которая является 
неотъемлемым компонентом изучения иностран-
ного языка. Полезно обращение к стихам, кото-
рые концентрированно содержат ритмические и 
мелодические характеристики целевого языка. 
Работа со стихами также способствует сохране-
нию составляющих их языковых элементов из-за 
их ритма, рифмы и их краткой манеры изложе-
ния мысли. Упражнения по произношению могут 
облегчить изучение грамматики и морфологии по 
причине их тесной связи акустических и морфо-
синтаксических структур [18, с. 60–66]. Мелоди-
ческие кривые также позволяют структурировать 
разницу между темой и ремой и, следовательно, 
лучше понять структуру предложения. Норма-
тивное произношение создает впечатление хо-
рошего владения иностранным языком, оно мо-
жет компенсировать или даже завуалировать 
другие ошибки. При корректном произношении 
имидж говорящего воспринимается носителем 
языка как положительный и вызывает у него 
симпатию. При этом нормативное французское 
произношение имеет ряд специфических особен-
ностей, которые затрудняют его освоение рус-
скоговорящими студентами ввиду нехарактер-
ных для их родного языка оппозиций фонем, а 
также некоторых фонетических явлений речево-
го потока: lepataquès, lecuir, levelours, lepsilose 
[19]. В научной статье [20, с. 25–27] объясняются 
лингвистические причины некоторых типичных 
черт акцента на супрасегментном уровне на ос-
нове объективных данных, полученных с помо-
щью экспериментальных фонетических методов 
изучения речи марийско-русских билингвов, 
усваивающих французский язык. 

Эффективность обучения французскому язы-
ку повышается с использованием специальных 
упражнений для отработки просодических явле-
ний, при которых фоносемантический подход 
апеллирует к звуковой материи и способствует 
формированию иноязычного произносительного 
навыка. 

Коррекция по интонации и ритму 
С фонетической точки зрения просодические 

элементы – это общая форма, в которую вписы-
ваются фонемы и просодические единицы. Ана-
лизируя дидактическую ценность интонации, 
следует отметить, что просодика включает в себя 

идентифицирующие факторы, эмоциональные и 
в то же время логические, то есть именно просо-
дические средства позволяют эмоциям объеди-
няться с семантической структурой высказыва-
ния. Поэтому преподаватель обязан исправлять 
интонационные ошибки, так же как грамматиче-
ские и лексические. Г. И. Бубнова в работе [21] 
предлагает наглядные схемы различий на су-
прасегментном уровне в русском и французском 
языках и рекомендации практикующим препода-
вателям-фонетистам по отработке моделей слога 
в сопоставляемых языках (модель пика, модель-
плато).  

Связь между просодическими факторами и 
аффективными аспектами ситуации общения до-
статочно тесна. Гнев, например, меняет высоту 
основного тона, ускоряет темп, в то время как 
усталость, скука и уныние относительно замед-
ляют скорость артикуляции. Кроме того, звуки 
могут менять свои характеристики в зависимости 
от их места в мелодической кривой [22, с. 55–66]. 
Например, гласная, находящаяся в конце восхо-
дящей или в начале нисходящей интонации, вос-
принимается как более четкая и напряженная: 

Vousaimez le café? [vuzeme lәkafe] 
Bois-tu du lait ? [bwaty dy le] 
Nous venons de déménager? [nu vәnɔ ̃

dәdemenaʒe] 
С другой стороны, гласная в конце нисходя-

щей или восходящей интонации воспринимается 
как менее напряженная и продвинутая назад: 

Commeilest beau! [kɔmilebo] 
Quelle bellejournée ! [kɛlbɛlʒuʀne] 
On pense à toi ! [ɔ̃pɑ̃sɑtwa] 
Коррекция ошибок, основанная на интонации 

и ритме, значительно облегчает восприятие зву-
ковой структуры французского языка. При этом 
обучающиеся легче воспроизводят как фонемы, 
так и ритм и мелодику иностранного языка, от-
личную от соответствующих явлений родного 
языка. Языковая функция и акустическая реали-
зация основного ударения сильно различаются в 
русском и французском языках. В обоих языках 
выделение слова в речи достигается либо просо-
дическим, либо синтаксическим способом, либо 
их комбинацией. Во французском языке некото-
рые слова в предложении способны терять свою 
индивидуальную акцентуацию в пользу смысло-
вой группы. В некоторых случаях постановка 
ударения в сопоставляемых языках имеет общие 
черты. Например: 

Jedois ´´rentrerchezmoiavantlui. 
[ʒәdwa ʺʀɑ̃tʀe ʃemwaavɑ̃ lɥi ] 
Я должен ´´вернуться домой до его прихода. 
Je doisrentrer ´´chez moiavantlui. 
[ʒәdwaʀɑ̃tʀeʺʃemwaavɑ̃lɥi ] 
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Я должен вернуться ´´домой до его прихода. 
Je doisrentrer chez moi ´´avantlui. 
[ʒәdwaʀɑ̃tʀeʃemwa ʺavɑ̃ lɥi] 
Я должен вернуться домой ´´до его прихода. 
В русском языке слова сохраняют собствен-

ное ударение в предложении, при котором воз-
можно просодическое выделение любого члена 
предложения, например: ´´Я должен вернуться 
домой ´´до его прихода. Я ´´должен вернуться 
домой ´´до его прихода. 

Можем выделить с помощью ударения любое 
слово в высказывании в зависимости от значения 
и роли данного слова в звуковом континууме. 
Поэтому важно, чтобы ученики воспроизводили 
интонационную и ритмическую схему француз-
ской звуковой модели. Преподаватель может 
прибегнуть к нескольким приемам для воспроиз-
ведения студентами мелодии и ритма француз-
ской фразы: исполнять мелодию без фонем, со-
провождая отбиванием ритма. После правильно-
го повторения данной интонационной структуры, 
эффективна тренировка воспроизведения иден-
тичных структур с сохранением мелодической 
линии и ритма. Одним из методов коррекции 
устной речи является использование упражнений 
по построению ступеней, характерных для про-
содической системы французского языка:  

Je vois. [ʒәvwɑ] 
Je voisl’avion. [ʒәvwɑlɑvjɔ]̃ 
Je voisl’avionsurl’hôtel de ville. [ʒәvwɑlɑvjɔ ̃

syʀlotɛldәlavil] 
Je voisl’avionsurl’hôtel de villeverscinqheures. 

[ʒәvwɑlɑvjɔ ̃syʀlotɛldәlavil vɛʀsɛk̃œ:ʀ] 
Жестовое изображение и драматизация могут 

способствовать имитации французского ударе-
ния: с психолого-педагогической точки зрения 
эти методы высокомотивирующие, структури-
рующие слух.  

Коррекция по напряженности артикуляции 
Напряжение играет регулирующую роль в ре-

ализации фонем. Ключевой вопрос заключается в 
том, какие механизмы или факторы напряженно-
сти необходимо учитывать при обучении фран-
цузскому произношению: 

– Эффект напряженности гласных сильно за-
висит от интонации и ритма: гласные звучат бо-
лее или менее напряженно в зависимости от того, 
находятся ли они в верхней части мелодической 
кривой. Напряженность гласного в ударном сло-
ге выше, чем в безударном. Закрытые гласные 
более напряженные, чем открытые; огубленные 
более четкие, чем неогубленные. 

– Согласные звуки также различаются по сте-
пени напряженности: глухие согласные более 
напряженные, чем звонкие, но наиболее сильны-
ми являются глухие смычные. 

Коррекция напряженности произнесения до-
стигается за счет фонетической зарядки для 
укрепления лицевых мышц. 

Коррекция по фонетическому окружению 
Этот тип коррекции базируется на знании 

дифференциальных черт фонем, с этой целью 
следует повысить осведомленность учащихся о 
соответствующих различиях в родном и изучае-
мом языках при одновременном уточнении про-
изношения. Если учащийся неправильно произ-
носит звук, его можно поставить рядом с други-
ми звуковыми единицами, чтобы исправить его 
качество. Например, чтобы выделить начало 
гласных, можем поставить перед ними соглас-
ные: thé [te] – quai [ke] – fée [fe]. Если необходи-
мо подчеркнуть закрытый характер гласного, то 
рекомендуется поставить перед ним фрикатив-
ные согласные: voeuf [voef], coffre [kɔfʀ], jour 
[ʒu:ʀ]. Кроме того, русскоязычные студенты ча-
сто произносят дрожащий переднеязычный звук 
«р», используемый в родном языке. Для поста-
новки французского увулярного «r» следует при-
бегнуть к серии упражнений по его произнесе-
нию в разных положениях, от самых простых до 
самых сложных: 

[ʀ] en position finale absolue après une-
voyellemédiane: or [ɔʀ]; 

[ʀ] en position intervocalique: orage [ɔʀa:ʒ]; 
[ʀ] en position préconsonantique: partant [paʀtɑ̃]; 
[ʀ] en position postconsonantique: prend [pʀɑ̃]; 
[ʀ] en position initialed’énoncé: rappelle-toi 

[ʀapɛltwɑ]. 
В результате этих упражнений, предложенных 

и многократно повторяемых индивидуально, 
можно прийти к правильному произношению 
увулярного [ʀ], реализация которого остается 
действительно трудным для студентов. 

 
Заключение  

Таким образом, произношение является базой 
для общения, предпосылкой к успешному акту 
межкультурной коммуникации. Его следует це-
нить наравне с другими компонентами языка, та-
кими как вокабуляр, грамматика, чтение и письмо. 
У русскоязычных учащихся могут возникнуть 
проблемы с изучением устных структур француз-
ского языка, ритмом французской речи в связи с 
неточным восприятием ритмической группы и 
ударения. Кроме того, они испытывают трудности 
при восприятии тембровых различий. Обучающи-
еся сталкиваются с проблемами при произнесении 
носовых гласных, отсутствующих в фонологиче-
ской системе их родного языка. Практический ас-
пект чаще всего сводится к внесению исправле-
ний, ограниченных сегментным уровнем, с ис-
пользованием артикуляторного метода. Большое 
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значение имеет супрасегментный уровень, под-
разумевающий нормативное ударение, правиль-
ную мелодику, ритм, паузы. Только комплексное 
усвоение вышеперечисленных фонетических яв-
лений приводит к усвоению артикуляторной базы 
иностранного языка. Из всего вышесказанного 
можно заключить, что обучающимся крайне необ-
ходимо обладать фонетико-фонологическими 
навыками, поскольку недостаточная их сформиро-
ванность будет иметь негативные последствия для 
всего процесса изучения языка. Фактически разви-

тие таких навыков имеет решающее значение для 
успешного совершенствования других компетен-
ций, включая аудирование, говорение, чтение  
и письмо. Авторами предложены несколько типов 
упражнений для совершенствования произноси-
тельных навыков обучающихся в рамках самосто-
ятельной работы по «Практическому курсу второ-
го иностранного языка (французского)», базирую-
щихся на сознательном подходе к усвоению 
материала, сочетая знание теории с владением 
практическими навыками и умениями.  
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